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SZCZOTKA GRZEBIEN DO SIERSCI, SYMBOL: 19422 EAN/GTIN: 5907451347232

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
BRUSH COMB FOR FUR, SYMBOL: 19422 EAN/GTIN: 5907451347232

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
BURSTE UND KAMM FUR FELL, SYMBOL: 19422 EAN/GTIN: 5907451347232

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNIi A BEZPECNOSTNi RADY
KARTAC A HREBEN NA SRST, SYMBOL: 19422 EAN/GTIN: 5907451347232

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
BROSSE ET PEIGNE POUR POILS, SYMBOLE : 19422 EAN/GTIN: 5907451347232

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
SPAZZOLA E PETTINE PER PELO, SIMBOLO: 19422 EAN/GTIN: 5907451347232

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
CEPILLO Y PEINE PARA PELO, SIMBOLO: 19422 EAN/GTIN: 5907451347232

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
BORSTEL EN KAM VOOR VACHT, SYMBOOL: 19422 EAN/GTIN: 5907451347232

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
BORSTE OCH KAM FOR PALS, SYMBOL: 19422 EAN/GTIN: 5907451347232

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEXZ AEITOYPI'TAYZ KAT AX®AAEIAX
BOYPTXZA KAI XTENA I'TA TPIXQMA, YYMBOAO: 19422 EAN/GTIN: 5907451347232

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
PERIE SI PIEPTENE PENTRU BLANA, SIMBOL: 19422 EAN/GTIN: 5907451347232

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
ESCOVA E PENTE PARA PELOS, SIMBOLO: 19422 EAN/GTIN: 5907451347232

(BG) PBKOBO/ICTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CBBETU 3A EKCIIVIOATALIVISI 1 BE3OITACHOCT
UETKA U I'PEBEH 3A KO3UHA, CUMBOJI: 19422 EAN/GTIN: 5907451347232

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
KEFE ES FESU A SZORHOZ, SZIMBOLUM: 19422 EAN/GTIN: 5907451347232

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
BYRSTE OG KAM TIL PELS, SYMBOL: 19422 EAN/GTIN: 5907451347232

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
KEFA A HREBEN NA SRST, SYMBOL: 19422 EAN/GTIN: 5907451347232

(FI) KAYTTOOHIJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
HARJA JA KAMPA TURKILLE, SYMBOLO: 19422 EAN/GTIN: 5907451347232

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
SEPETYS IR SUKOS KAILIUIL, SIMBOLIS: 19422 EAN/GTIN: 5907451347232

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
SUKA UN KEMME KAZOKAM, SIMBOLS: 19422 EAN/GTIN: 5907451347232

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
HARI JA KAMM KARVALE, SUMBOOL: 19422 EAN/GTIN: 5907451347232

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
KRTACA IN GLAVNIK ZA KOZUH, SIMBOL: 19422 EAN/GTIN: 5907451347232

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
SCUAB AGUS CIOR DON FHIONNAIDH, SIMBOL: 19422 EAN/GTIN: 5907451347232

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
XKUMBAT U QARDA FPWAHDA GHALL-HARIR, SIMBOLU: 19422 EAN/GTIN: 5907451347232

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
CETKA I CESALJ ZA KRZNO, SIMBOL: 19422 EAN/GTIN: 5907451347232

(RU) PYKOBO/JCTBO I10 3KCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OIIACHOCTH
INETKA 1 I'PEBEHD [IJIA INEPCTU, CUMBOJI: 19422 EAN/GTIN: 5907451347232
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizszq instrukcjg w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przysztos¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu

lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Szczotka do rozczesywania siersci to niezbedne narzedzie dla wlascicieli zwierzat, ktére pomaga w utrzymaniu zdrowej i zadbanej siersci pupila.
Regularne szczotkowanie usuwa martwe wtosy, zanieczyszczenia i kottuny, co pomaga utrzymac zdrowa i 1$niacq siers¢. Szczotka pomaga
rozplatywac splatane wiosy, co jest szczegélnie wazne dla zwierzat o dlugiej lub puszystej siersci. Podczas szczotkowania delikatnie masujemy
skoére zwierzecia, poprawiajac krazenie krwi i stymulujac produkcje naturalnych olejkéw ochronnych. Regularne uzywanie szczotki pomaga
zmniejszy¢ ilo$¢ sierSci pozostawianej przez zwierze na meblach, dywanach i ubraniach.

2. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

®  Przed uzyciem produktu, nalezy dokladnie przeczyta¢ niniejszq instrukcje obshugi.

®  (zesz zwierze delikatnie, aby unikna¢ podraznienia skory. Zbyt mocne szczotkowanie moze powodowac dyskomfort, a nawet skaleczenia.

®  Szczotkuj zwierze regularnie — w zalezno$ci od rodzaju siersci moze to by¢ codziennie (dla ras o dlugiej siersci) lub co kilka dni (dla
krétkowtosych).

®  Szczotkuyj siers¢ zgodnie z kierunkiem jej wzrostu, aby unikna¢ ciagniecia i bolu. W przypadku kottunéw staraj sie je delikatnie
rozplatywac, zamiast szarpa¢ wilosy.

®  Po uzyciu schowaj szczotke w miejscu niedostepnym dla zwierzecia, aby zapobiec gryzieniu lub potknieciu jej czesci.

®  Podczas szczotkowania sprawdzaj, czy na skérze zwierzecia nie ma oznak podraznien, pasozytéw (np. pchel) lub ran. Jesli zauwazysz
niepokojace zmiany, skonsultuj sie z weterynarzem.

®  Szczegdlng ostroznos$¢ zachowaj w okolicach pyska, uszu, brzucha i ogona, ktére sa bardziej wrazliwe.

® Regularnie czysc¢ szczotke, usuwajac z niej wlosy i zanieczyszczenia. W miare potrzeby myj ja w cieptej wodzie z tagodnym detergentem,
a nastepnie doktadnie wysusz przed ponownym uzyciem.

®  Jesli zwierze nie jest przyzwyczajone do szczotkowania, wprowadzaj te czynno$¢ stopniowo, zaczynajac od krétkich sesji i nagradzajac je
smakotykami za spokojne zachowanie.

e Jedli skdra zwierzecia jest zaczerwieniona, podrazniona lub uszkodzona, unikaj szczotkowania tych obszaréw do czasu ich zagojenia.

® Folie stanowiaca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

® Dopilnowa¢, aby materialty opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogg sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne

®  Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem

3. DANE TECHNICZNE

e  Dwustronna

e  Nylonowe widkna

e  Druciana

e  Pomaga w utrzymywaniu zdrowej i ISniacej siersci

e  Ergonomiczny, regulowany antyposlizgowy uchwyt

e Do sierdci: dlugiej, krétkiej, szorstkowata, welnistej

e Dhugosé¢: 21,5cm

e  Szeroko$¢: 6,5cm

e Dhugos¢ drucikéw: 2cm

e Dhugos¢ wilosia: 2cm

i

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatdw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcoéw wtdrnych.

Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta. Ten produkt jest
zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt speinia europejskie oraz
krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATTION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

A detangling brush is an essential tool for pet owners to help keep their pet's coat healthy and well-groomed. Regular brushing removes dead hair,
dirt and tangles, which helps keep the coat healthy and shiny. The brush helps to untangle matted hair, which is especially important for pets with

long or fluffy hair. When brushing, you gently massage the skin of your pet, improving blood circulation and stimulating the production of natural
protective oils. Regular use of the brush helps reduce the amount of hair your pet leaves on furniture, carpets and clothes.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

®  Before using the product, please read this instruction manual carefully.

®  Brush your pet gently to avoid skin irritation. Brushing too hard can cause discomfort or even cuts.

®  Brush your pet regularly — depending on the type of coat, this may be daily (for long-haired breeds) or every few days (for short-haired
breeds).

®  Brush the coat in the direction of growth to avoid pulling and pain. In the case of knots, try to gently untangle them rather than tugging on
the hair.

®  After use, store the brush out of the reach of your pet to prevent it from biting or swallowing any parts.

®  While brushing, check your pet's skin for any signs of irritation, parasites (e.g. fleas) or wounds. If you notice any changes, consult your
vet.

®  Be especially careful around the mouth, ears, belly, and tail, which are more sensitive.

® Regularly clean your brush to remove hair and debris. When necessary, wash it in warm water with a mild detergent, then dry thoroughly
before using it again.

® [f your pet is not used to being brushed, introduce it gradually, starting with short sessions and rewarding them with treats for calm
behavior.

e If your pet's skin is red, irritated or damaged, avoid brushing these areas until they heal.

®  Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

®  Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

®  Always use the product as intended

3. TECHNICAL DATA

e Double-sided

e  Nylon fibers

e  Wire

e  Helps maintain a healthy and shiny coat

e  Ergonomic, adjustable non-slip handle

e For coats: long, short, rough, woolly

e  Length: 21.5cm

e Width: 6.5cm

e Wire length: 2cm

e  Bristle length: 2cm

i

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgemélie Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATES

Eine Entwirrungsbiirste ist ein unverzichtbares Werkzeug fiir Haustierbesitzer, das dabei hilft, das Fell ihres Haustieres gesund und gepflegt zu
halten. RegelméRiges Biirsten entfernt abgestorbene Haare, Schmutz und Verfilzungen und trdgt so dazu bei, dass das Fell gesund und glénzend
bleibt. Die Biirste hilft dabei, verfilztes Haar zu entwirren, was besonders wichtig fiir Tiere mit langem oder flauschigem Haar ist. Beim Biirsten
massieren wir sanft die Haut des Tieres, verbessern so die Durchblutung und regen die Produktion natiirlicher Schutzole an. Die regelméaRige
Verwendung einer Biirste tragt dazu bei, die Menge an Haaren zu reduzieren, die Thr Haustier auf Mobeln, Teppichen und Kleidung hinterlasst.

2. SICHERHEITSHINWEISE

®  Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

®  Biirsten Sie Ihr Haustier sanft, um Hautreizungen zu vermeiden. Zu starkes Biirsten kann zu Beschwerden und sogar zu Schnittwunden
fithren.

®  Biirsten Sie Thr Haustier regelmélig — je nach Fellart jeden Tag (bei langhaarigen Rassen) oder alle paar Tage (bei kurzhaarigen Rassen).

®  Biirsten Sie das Fell in Wuchsrichtung, um Ziehen und Schmerzen zu vermeiden. Versuchen Sie bei Verfilzungen, diese vorsichtig zu
entwirren, anstatt an den Haaren zu ziehen.

® Bewahren Sie die Biirste nach dem Gebrauch aulerhalb der Reichweite Ihres Haustieres auf, um zu verhindern, dass Ihr Haustier Teile
beiSt oder verschluckt.

®  Uberpriifen Sie beim Biirsten die Haut Thres Haustiers auf Anzeichen von Reizungen, Parasiten (z. B. Flshe) oder Wunden. Wenn Sie
storende Veranderungen bemerken, wenden Sie sich an Thren Tierarzt.

®  Seien Sie besonders vorsichtig im Bereich der Schnauze, der Ohren, des Bauches und des Schwanzes, da diese empfindlicher sind.

® Reinigen Sie die Biirste regelméafig, um Haare und Schmutz zu entfernen. Waschen Sie es bei Bedarf in warmem Wasser mit einem milden
Reinigungsmittel und trocknen Sie es anschliefend griindlich ab, bevor Sie es erneut verwenden.

®  Wenn Thr Haustier das Biirsten nicht gewohnt ist, fiihren Sie die Aktivitat schrittweise ein, beginnen Sie mit kurzen Sitzungen und
belohnen Sie es mit Leckerlis fiir ruhiges Verhalten.

e  Wenn die Haut Thres Haustiers gerttet, gereizt oder beschddigt ist, vermeiden Sie es, diese Bereiche zu biirsten, bis sie verheilt sind.

®  Halten Sie die in der Produktverpackung verwendete Folie von Kindern fern (Es besteht Erstickungsgefahr).

®  Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder konnten anfangen, damit zu spielen, was geféhrlich
ist

®  Das Produkt sollte immer bestimmungsgemal verwendet werden

3. TECHNISCHE DATEN

Doppelseitig

Nylonfasern

Draht

Hilft, das Fell gesund und glénzend zu halten
Ergonomischer, verstellbarer, rutschfester Griff
Fiir Haare: lang, kurz, rau, wollig

Léange: 21,5 cm

Breite: 6,5 cm

Lénge der Dréhte: 2 cm

Borstenldnge: 2 cm

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

® Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm o6rtlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.
ar Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behorden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt. Dieses Produkt
entspricht den Anforderungen der einschldgigen européischen und nationalen Richtlinien, die fiir es gelten. Das Produkt erfiillt

europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geraten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und technischen Daten des Produkts
vorzunehmen.



Cz

VaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nas vyrobek!

Pred pouzitim produktu si prectéte nizZe uvedené pokyny pro spravné pouziti produktu.

Uschoveijte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni miiZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo

zdravi.

1. POUZITI A POPIS ZARIZENIi

Rozcesavaci kartac je zakladnim néstrojem pro majitele domacich mazlickd, ktery poméhé udrZovat srst jejich mazlicki zdravou a dobfe upravenou.
Pravidelné kartdCovani odstraiiuje odumrelé chlupy, necistoty a rohoZe, pomahd udrZovat srst zdravou a lesklou. Kartd¢ poméha rozcesavat
zacuchané chlupy, coZ je dileZité zejména u zvirat s dlouhou nebo nadychanou srsti. Pfi kartacovani jemné masirujeme ktizi zvitete, zlepSujeme
krevni obéh a stimulujeme produkci pfirodnich ochrannych olejt. Pravidelné pouZivéani kartace pomaha snizit mnoZstvi chlupg, které vas mazlicek
zanechava na nabytku, kobercich a obleceni.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

®  Pfed pouZitim vyrobku si pozorné prectéte tento navod k pouZiti.

®  Kartacujte svého mazlicka jemné, aby nedoslo k podrazdéni pokozky. Prilis silné kartaCovani muZe zptsobit nepohodli a dokonce i
porezani.

®  Kartacujte svého mazlicka pravidelné — v zavislosti na typu srsti to muZe byt kazdy den (u dlouhosrstych plemen) nebo kazdych par dni (u
kratkosrstych plemen).

®  Kartacujte srst ve sméru jejiho ristu, abyste pfedesli tahani a bolesti. V pfipadé zacuchani je zkuste misto Skubani za vlasy jemné rozmotat.

®  Po pouZiti uchovévejte kartd¢ mimo dosah vaseho doméciho mazlicka, aby vas mazlicek nemohl kousat nebo spolknout ¢asti.

®  Béhem kartdcovani zkontrolujte kiizi svého mazlicka, zda nevykazuje zndmky podrazdéni, parazitti (napt. blechy) nebo ran. Pokud
zaznamenate néjaké znepokojivé zmény, porad'te se se svym veterinarem.

®  Opatrni bud'te zejména v okoli tlamy, usi, bficha a ocasu, které jsou citlivéjsi.

®  Kartac pravidelné cistéte, abyste odstranili vlasy a necistoty. V pfipadé potfeby jej umyjte v teplé vodé s jemnym Cisticim prostiedkem a
poté jej pred dalSim pouzitim diikladné osuste.

®  Pokud vas mazlicek neni na kartacovani zvykly, zavadéjte Cinnost postupné, zacnéte kratkymi sezenimi a odmeénujte ho pamlsky za klidné
chovéni.

e  Pokud je kiiZze vaSeho mazlicka Cervend, podrazdéna nebo poSkozena, vyhnéte se kartacovani téchto oblasti, dokud se nezahoji.

®  Fdlii pouZitou v obalu vyrobku uchovavejte mimo dosah déti (hrozi nebezpeci udusent).

®  Ujistéte se, Ze obalové materialy neztistaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrét, coZ je nebezpecné

®  Vyrobek by mél byt vidy pouZzivan tak, jak je urcen

3. TECHNICKE UDAJE

e  Oboustranné

e  Nylonova vlakna

e Drat

e  Pomaha udrZet srst zdravou a lesklou

e  Ergonomickd, nastavitelnd protiskluzova rukojet

e Provlasy: dlouhé, kratké, drsné, vinité

e Délka: 21,5 cm

e  Sitka: 6,5 cm

e  Délka dratt: 2 cm

e  Délka Stétin: 2 cm

i

TIPY A INFORMACE TYKAJiICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které Ize zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

Pouzity obalovy material je tfeba odevzdat na sbérné misto urCené mistnimi trady. Informace o likvidaci pouZzitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky trad. Tento vyrobek spliiuje pozadavky pfislusnych evropskych a narodnich smérnic, které se na néj vztahuji.
Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.

Vyhrazujeme si pravo na zmény textu, designu a technickych ddaji produktu bez predchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la

santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DU DISPOSITIF

Une brosse démélante est un outil essentiel pour les propriétaires d'animaux qui aide a garder le pelage de leur animal sain et bien soigné. Un
brossage régulier élimine les poils morts, la saleté et les nattes, aidant ainsi a garder le pelage sain et brillant. La brosse aide a déméler les poils
emmélés, ce qui est particuliérement important pour les animaux aux poils longs ou pelucheux. Pendant le brossage, nous massons doucement la
peau de l'animal, améliorant ainsi la circulation sanguine et stimulant la production d'huiles protectrices naturelles. L'utilisation réguliére d'une
brosse permet de réduire la quantité de poils que votre animal laisse sur les meubles, les tapis et les vétements.

2. CONSIGNES DE SECURITE

®  Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation.

®  Brossez doucement votre animal pour éviter les irritations cutanées. Un brossage trop fort peut provoquer une géne, voire des coupures.

®  Brossez votre animal régulierement - selon le type de pelage, cela peut étre tous les jours (pour les races a poils longs) ou tous les quelques
jours (pour les races a poils courts).

®  Brossez le pelage dans le sens de sa croissance pour éviter les tiraillements et les douleurs. En cas de nceuds, essayez de les déméler
doucement au lieu de tirer sur les cheveux.

®  Apreés utilisation, gardez la brosse hors de portée de votre animal pour éviter qu'il ne morde ou n'avale des piéces.

®  Pendant le brossage, vérifiez la peau de votre animal a la recherche de signes d'irritation, de parasites (par exemple puces) ou de plaies. Si
vous remarquez des changements inquiétants, consultez votre vétérinaire.

®  Soyez particuliérement prudent autour du museau, des oreilles, du ventre et de la queue, qui sont plus sensibles.

® Nettoyez régulierement la brosse pour éliminer les poils et la saleté. Si nécessaire, lavez-le a 1'eau tiéde avec un détergent doux, puis
séchez-le soigneusement avant de le réutiliser.

®  Si votre animal n'est pas habitué au brossage, introduisez 'activité progressivement, en commencant par de courtes séances et en le
récompensant avec des friandises pour son comportement calme.

e  Sila peau de votre animal est rouge, irritée ou endommagée, évitez de brosser ces zones jusqu'a ce qu'elles guérissent.

®  Conservez le film utilisé dans I'emballage du produit hors de portée des enfants (il existe un risque d'étouffement).

®  Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux

®  Le produit doit toujours étre utilisé comme prévu

3. DONNEES TECHNIQUES

e Double face

e  Fibres de nylon

e Fil

e Aide a garder le pelage sain et brillant

e  Poignée antidérapante ergonomique et réglable

e  Pour les cheveux : longs, courts, réches, laineux

. Longueur : 21,5 cm

. Largeur : 6,5 cm

e  Longueur des fils : 2 cm

e Longueur des poils : 2 cm

i

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie. Ce produit est conforme
aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux exigences européennes et
nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données techniques du produit sans préavis.
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Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare

una minaccia per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

Una spazzola districante € uno strumento essenziale per i proprietari di animali domestici che aiuta a mantenere il pelo del loro animale domestico
sano e ben curato. Una spazzolatura regolare rimuove peli morti, sporco e stuoie, contribuendo a mantenere il mantello sano e lucente. La spazzola
aiuta a districare i peli aggrovigliati, il che é particolarmente importante per gli animali con pelo lungo o soffice. Durante la spazzolatura
massaggiamo delicatamente la pelle dell'animale, migliorando la circolazione sanguigna e stimolando la produzione di oli protettivi naturali. L'uso
regolare di una spazzola aiuta a ridurre la quantita di peli che il tuo animale domestico lascia su mobili, tappeti e vestiti.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

®  Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.

®  Spazzola delicatamente il tuo animale domestico per evitare irritazioni alla pelle. Spazzolare troppo forte pud causare disagio e persino
tagli.

®  Spazzola il tuo animale domestico regolarmente: a seconda del tipo di pelo, pud essere quotidiano (per le razze a pelo lungo) o ogni pochi
giorni (per le razze a pelo corto).

®  Spazzolare il pelo nel senso della crescita per evitare strappi e dolori. In caso di grovigli, provare a districarli delicatamente invece di
strattonare i capelli.

®  Dopo l'uso, tenere la spazzola fuori dalla portata del vostro animale domestico per evitare che morda o ingerisca parti.

®  Mentre lo spazzoli, controlla che la pelle del tuo animale domestico non presenti segni di irritazione, parassiti (ad esempio pulci) o ferite.
Se noti cambiamenti preoccupanti, consulta il tuo veterinario.

®  Prestare particolare attenzione alla zona del muso, delle orecchie, della pancia e della coda, che sono le zone piu sensibili.

®  Pulisci regolarmente la spazzola per rimuovere peli e sporco. Se necessario, lavarlo in acqua tiepida con un detergente delicato, quindi
asciugarlo accuratamente prima di riutilizzarlo.

®  Se il tuo animale domestico non é abituato a spazzolare, introduci l'attivita gradualmente, iniziando con brevi sessioni e premiandolo con
dolcetti per un comportamento calmo.

e  Sela pelle del tuo animale domestico € rossa, irritata o danneggiata, evita di spazzolare queste aree finché non guariscono.

®  Tenere la pellicola utilizzata nella confezione del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento).

®  Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che &
pericoloso

® [l prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto

3. DATT TECNICI

e  Doppia faccia

e  Fibre di nylon

e Filo

e Aiuta a mantenere il pelo sano e lucente

e  Manico antiscivolo ergonomico e regolabile

e Per capelli: lunghi, corti, ruvidi, lanosi

e  Lunghezza: 21,5 cm

e Larghezza: 6,5 cm

e  Lunghezza dei fili: 2 cm

e  Lunghezza delle setole: 2 cm

i

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI
L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale. Questo prodotto é conforme ai requisiti delle
pertinenti direttive europee e nazionali ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di
dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida
o la salud.

1. APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

Un cepillo desenredante es una herramienta esencial para los duefios de mascotas que ayuda a mantener el pelaje de sus mascotas sano y bien
cuidado. El cepillado regular elimina el pelo muerto, la suciedad y las esteras, ayudando a mantener el pelaje sano y brillante. El cepillo ayuda a
desenredar el pelo enredado, lo cual es especialmente importante para animales con pelo largo o esponjoso. Durante el cepillado, masajeamos
suavemente la piel del animal, mejorando la circulacién sanguinea y estimulando la produccion de aceites protectores naturales. Usar un cepillo con
regularidad ayuda a reducir la cantidad de pelo que tu mascota deja en los muebles, alfombras y ropa.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

®  Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de usuario.
®  (Cepille a sumascota suavemente para evitar la irritacién de la piel. Cepillarse demasiado fuerte puede provocar molestias e incluso cortes.

®  (Cepille a su mascota con regularidad; segun el tipo de pelaje, puede ser todos los dias (para razas de pelo largo) o cada pocos dias (para
razas de pelo corto).

®  (Cepille el pelaje en la direccién de su crecimiento para evitar tirones y dolor. En el caso de enredos, intenta desenredarlos suavemente en
lugar de tirar del cabello.

®  Después de su uso, mantenga el cepillo fuera del alcance de su mascota para evitar que muerda o trague piezas.

®  Mientras se cepilla, revise la piel de su mascota para detectar signos de irritacién, parasitos (por ejemplo, pulgas) o heridas. Si nota algtin
cambio perturbador, consulte a su veterinario.

®  Hay que tener especial cuidado en el hocico, las orejas, el vientre y la cola, que son més sensibles.

® Limpia el cepillo peri6dicamente para eliminar pelos y suciedad. Si es necesario, lavelo en agua tibia con un detergente suave y luego
séquelo bien antes de volver a usarlo.

®  Si tu mascota no esta acostumbrada al cepillado, introdticele la actividad de forma gradual, empezando con sesiones cortas y
recompensandole con golosinas por su comportamiento tranquilo.

e  Sila piel de tu mascota esta enrojecida, irritada o dafiada, evita cepillar estas zonas hasta que sanen.
®  Mantenga el papel de aluminio utilizado en el embalaje del producto fuera del alcance de los nifios (existe riesgo de asfixia).
®  Asegurese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

®  El producto siempre debe usarse segtn lo previsto.

3. DATOS TECNICOS
e  De dos caras
e fibras de nailon
e Cable
e Ayuda a mantener el pelaje sano y brillante.
e  Mango antideslizante ergonémico y ajustable.
e Para cabello: largo, corto, aspero, lanudo.
e  Longitud: 21,5 cm
e  Ancho: 6,5cm
e  Longitud de los cables: 2 cm
e  Longitud de las cerdas: 2 cm

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

® El embalaje esté4 fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.
ar El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre cémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal. Este producto cumple
con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los requisitos

europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven

of de gezondheid kan vormen.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Een ontwarrende borstel is een essentieel hulpmiddel voor eigenaren van gezelschapsdieren en helpt de vacht van hun huisdier gezond en verzorgd te
houden. Regelmatig borstelen verwijdert dood haar, vuil en matten, waardoor de vacht gezond en glanzend blijft. De borstel helpt verward haar te
ontwarren, wat vooral belangrijk is voor dieren met lang of pluizig haar. Tijdens het borstelen masseren we zachtjes de huid van het dier, waardoor
de bloedcirculatie wordt verbeterd en de aanmaak van natuurlijke beschermende olién wordt gestimuleerd. Door regelmatig een borstel te gebruiken,
vermindert u de hoeveelheid haar die uw huisdier achterlaat op meubels, tapijten en kleding.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.
Poets uw huisdier voorzichtig om huidirritatie te voorkomen. Te hard poetsen kan ongemak en zelfs snijwonden veroorzaken.

Borstel uw huisdier regelmatig - afhankelijk van het type vacht kan dit elke dag zijn (voor langharige rassen) of om de paar dagen (voor
kortharige rassen).

Borstel de vacht in de groeirichting om trekken en pijn te voorkomen. Als er klitten zijn, probeer ze dan voorzichtig te ontwarren in plaats
van aan het haar te trekken.

Houd de borstel na gebruik buiten het bereik van uw huisdier om te voorkomen dat uw huisdier onderdelen bijt of inslikt.

Controleer tijdens het borstelen de huid van uw huisdier op tekenen van irritatie, parasieten (bijvoorbeeld vlooien) of wonden. Als u
verontrustende veranderingen opmerkt, raadpleeg dan uw dierenarts.

Wees vooral voorzichtig rond de snuit, oren, buik en staart, die gevoeliger zijn.

Maak de borstel regelmatig schoon om haren en vuil te verwijderen. Was het indien nodig in warm water met een mild schoonmaakmiddel
en droog het vervolgens grondig af voordat u het opnieuw gebruikt.

Als uw huisdier niet gewend is aan poetsen, introduceer de activiteit dan geleidelijk, begin met korte sessies en beloon hem met
lekkernijen voor rustig gedrag.

Als de huid van uw huisdier rood, geirriteerd of beschadigd is, vermijd dan het borstelen van deze plekken totdat ze genezen zijn.
Houd de folie die in de productverpakking wordt gebruikt buiten het bereik van kinderen (er bestaat gevaar voor verstikking).
Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is

Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld

3. TECHNISCHE GEGEVENS

i

Dubbelzijdig

Nylonvezels

Draad

Helpt de vacht gezond en glanzend te houden
Ergonomische, verstelbare antisliphandgreep
Voor haar: lang, kort, ruw, wollig

Lengte: 21,5 cm

Breedte: 6,5 cm

Lengte draden: 2 cm

Lengte borstelharen: 2 cm

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor. Dit product voldoet aan de
eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die erop van toepassing zijn. Het product voldoet aan de Europese en
nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de

technische gegevens van het product.
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Basta herr/fru, tack for att du kopte vér produkt!

Innan du anvéander produkten, l&s instruktionerna nedan for korrekt anvdndning av produkten.

Vénligen spara denna handbok for framtida referens och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja dem kan utgéra ett hot mot liv

eller halsa.

1. TILLAMPNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN

En I6sborste ar ett viktigt verktyg for djurdgare som hjalper till att halla deras husdjurs péls frisk och valskott. Regelbunden borstning tar bort dott
hér, smuts och mattor och hjalper till att halla palsen frisk och glansande. Borsten hjalper till att reda ut trassligt har, vilket &r sarskilt viktigt for djur
med langt eller fluffigt har. Medan vi borstar masserar vi forsiktigt djurets hud, vilket férbattrar blodcirkulationen och stimulerar produktionen av
naturliga skyddande oljor. Att anvdnda en borste regelbundet hjélper till att minska méngden har som ditt husdjur lamnar pd mébler, mattor och

klader.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

® Innan du anvénder produkten, lds denna bruksanvisning noggrant.

®  Borsta ditt husdjur forsiktigt for att undvika hudirritation. Att borsta for hart kan orsaka obehag och till och med skarsar.

®  Borsta ditt husdjur regelbundet - beroende pa vilken typ av pils det kan vara varje dag (foér langhariga raser) eller med nagra dagars
mellanrum (fér korthariga raser).

®  Borsta pdlsen i dess tillvaxtriktning for att undvika drag och smérta. Néar det géller tovor, forsok att 16sa dem forsiktigt istdllet for att dra i
haret.

®  Efter anvdndning, férvara borsten utom rackhall for ditt husdjur for att férhindra att ditt husdjur biter eller svéljer delar.

®  Nar du borstar, kontrollera ditt husdjurs hud efter tecken pa irritation, parasiter (t.ex. loppor) eller sar. Om du mérker nagra stérande
forandringar, kontakta din veterindr.

®  Var sdrskilt forsiktig runt nospartiet, éronen, magen och svansen, som dr kédnsligare.

®  Rengor borsten regelbundet for att ta bort har och smuts. Om det beh6vs, tvitta det i varmt vatten med ett milt rengéringsmedel, torka det
sedan ordentligt innan du anvander det igen.

®  Om ditt husdjur inte dr van vid att borsta, introducera aktiviteten gradvis, bérja med korta pass och beléna honom med godsaker for ett
lugnt beteende.

e Om ditt husdjurs hud &r rod, irriterad eller skadad, undvik att borsta dessa omraden tills de laker.

®  Hall folien som anvéands i produktforpackningen borta fran barn (det finns risk for kvavning).

®  Se till att forpackningsmaterial inte lamnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket ar farligt

®  Produkten ska alltid anvéandas pa avsett sétt

3. TEKNISKA DATA

e Dubbelsidig

e  Nylonfibrer

e Trad

e  Hjalper till att hdlla palsen frisk och glansande

e  Ergonomiskt, justerbart halkfritt handtag

e  For har: langt, kort, stravt, ulligt

e Léangd: 21,5 cm

e Bredd: 6,5cm

e  Kabellingd: 2 cm

e Borstldngd: 2 cm

ar

i

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

Forpackningen ar gjord av miljévénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.

Anvint forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvidnd produkt tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska
och nationella direktiv som géller den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sédkerhet for enheter och produkter.

Vi forbehaller oss ratten att gora dandringar i produktens text, design och tekniska data utan féregdende meddelande.
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Ayarmté KOple/Kupia, 0aG EVXAPLOTOV|IE IOV AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

Tpwv xprolponooeTe 10 TPOoioy, SLafAOTE TIg TAPAKAT® 08NYIEG Y1X TN OWAOTH XPHIOT| TOL TPOIOVTOG.

DuAGETE QVTO TO EYXELPIBIO YO HEAAOVTIKT] vaQOPE KAl AKOAOLBNATE TIG GLOTATELG TOV, KABMG 1| U1 CUPHOPPWAT| HTIOPEL VO AMOTEAETEL OMEIAN

ya ) {@n i) v vyeia.

1. EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H THX Y YYKEYHY

M Bodptoa mov Eepmepdevel eival éva amapaitnTto epyaieio yia Toug 110K THTEG Katokidiwv {Owv mov Bonbd va Siatnpricouy T yobva Tou
KaTokiiou {®ov Toug vyt kot eptotnpév. To TakTiko BodpToiopa agoipel TIG VEKPEG TPiXEG, TOUG POTIOVG KA T XAAGKLA, CUHBEAAOVTOG OTO VO
Swatnpeiton 1o Tpixwpa vyég kot Aapnepd. H Bovptoa fonda oto Sepnépdepa v pnepdepévav HaANGOY, KETL IOV gival 181aiTtepa OT|HAVTIKO Yl
{0a pe poxpla 1 xvoudwtd poAAi. Katd 1o fodpTolopa, K&voupe anmaAd HaoaGl oTo SépHa Tov {Hov, BEATIOVOVTOG TNV KUKAOQOPIa TOL aipatog
Kol S1EYEIPOVTAG TNV TTHPAYDYT] PLUOTKMV TPOCTATELTIKGV eAiwv. H TakTikn xprion piag fovptoag fonba otn peinwon g mTocOTNTAG TRV TPLX®V
TIOL OPT)VEL TO KOTOIKISIO 00G OTX EMITAQ, T XOALH KOL T& povXA.

2. OAHT'TEY ASPAAEIAY

TIpv XprOLHOTIO|OETE TO TIPOIOV, SLAAOTE TPOCGEKTIKA KUTO TO EYXELPISIO XpriONG.

Bovprtoiote 10 katokidio {Ho oog amaAd yio va amo@Oyete tov epeBiopo tov §éppatog. To ToAD okANpoO Bodptolopa Pmopel va
TIPOKOAETEL SLOPOPLN KA AKOT KO KOYTHOTO.

Bovuptoilete 10 KATOKISG 00G TOKTIKE - avAAOYX |LE TOV TUTIO TG YOUVOG, PTOPEL va elvon KOs pépa (Yo HOKPUHGAANG pATOEG) 1] KGBE
Aiyeg pépeg (Yo KOVTOTPIXEG PATTEG).

Bouptoiote 10 Tpixepa mpog TNy KatevBuvaon NG avATTLENG TOL YIX VA ATOQUYETE TO TPAPNYHA Ko TOV TOVo. Le Tepintwon pnepSépatog,
npoonadnote va ta SepmAédete anmaAd avti va tpafdte to poAMa.

MEeTd T ¥promn, KpaTnoTe ) BovupToa HOKPLH amd TO KATOIKIS0 (M0 060G YiX VO AOTPEYETE TO KATOKISI0 (OO0 0ag va SayK®TEeL 1 va
Kartomel pépn.

Katd 1o Bodptoiopa, eAéyéte 1o §éppa Tov KaTokiSiou {dov 0ag yiax onpadia epebiopon, mtapaotta (.. YOAAoL) 1 mAnyéc. Eav
TIPATNPIOETE OMOEGONTIOTE EVOXANTIKEG AAAQYEG, GUHPOVAELTEITE TOV KTNVINTPO GO,

No giote 181aitepa TPOCEKTIKOL yUp® amd TO PpOYXOG, TA AUTLH, TNV KOIALX KA1 TNV 0P, oL givat o gvuaictnta.

KaBapilete takTika T odpTon Yot Vo AmOPOKPUVETE TIG TPiXeG Ko TN Ppwpid. Eav elvon amapaitnto, mAOveTe 10 o€ {e0TO vepd e éva
N0 KTOPPUTIAVTIKO KO GTI| GUVEXELX OTEYVAOOTE TO KAAK TIPLV TO XPTOLLOTIOW|OETE EAVA.

Ed&v 1o katowidio (o aag dev ouvnBilel va Bouptoilel, eloayete ) SpaotnploTNTa 0TaASIOKE, EKIVAOVTOG [IE COVTOHEG aUVESPiEG Ka
emPBpafedovidg To He AYOLSIEG YIX TIPEHT] CUHTIEPLPOPAL.

Ed&v 1o 6éppa Tov Katowkidiov {Hov oag eivat KOKKLVO, EpeBLONEVO T) KATEGTPAPHEVO, AMTOPUYETE Vo BOUPTOILETE OVTEC TIG TIEPLOXEG HEXPL
va EMOVA®BOLV.

DLAGETE TO XAOLHLVOXAPTO TIOL XPTOLHOTIOLELTAL 0TI CLOKELAGLX TOL TIPOIOVTOG PAKPLE amd TanSid (LTGp)EL Kiviuvog aoELELNG).

Befawwbeite 011 Ta VAKG cuokevaoiag Sev aprvovion xwpig emiBAewn. Ta madid propel va apyicouvv va mailovv padi Toug, KATL Tov eivat
emKivéuvo

To mpoioy mpémnel mAvTa va XproLonoteiTal OTwG TIpoopieTon

3. TEXNIKA >XTOIXEIA

i

AuAng oyng

Na&whov iveg

Zoppa

BonBa va Statnpricel to Tpixwpa LYLEG Kat Aapmepd
Epyovopikn, pubpilopevn aviiohioBnuikn Aafn

TMoc poAAd: pokpid, Kovid, Tpoyid, HOAAVT
Mnkog: 21,5 ex

ITAdatog: 6,5 cm

Mnkog koAwdiwv: 2 cm

Mrnkog Tpixag: 2 cm

XYMBOYAEX KAI ITAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXFEIPIYH METAXFEIPISMENGQN Y YXKEYAXIQN

H cvokevaoia elvon KATAOKELAGHEVT ATIO PIAKG TIPOG TO TTEPIBGAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VA amoppleBovV 0To TOTIKO 00G KEVIPO
AVOKUKA®GTG.

To xpnoponomnpévo LAIKO cuokevaoiag Ba mpémnel va mapadiSeton o€ onpeio GLAAOYNG AMOPPIHUATOV TIOL OPILETAL ATO TG TOTIKES
apy€s. [TAnpogopieg GXETIKA HEe TOV TPOTIO AMOPPLYNG EVOG XPTGLHOTIOUHEVOL TIPOIOVTOG TTIAPEXOVTAL AT TO YPAPEIO TOL STHOL 1) TG
TOATG. AUTO TO TPOTOV CLHHOPPAOVETAL HIE TIG ATIAITHOELS TV OYETIKAOV EVPOTATKMV Kot €BVIKQOV 08nyldv mov oxdouy yia autd. To
TIPOIOV TAT|POL TIG EVPOTIATKEG KAl EBVIKEG OTALTITELG YIX TNV ATOPGAELN GUOKEVAOV KAl TIPOTOVI®V.

Alatnpovpe 1o Sikaiwpo va KAvoupe GAAXYEG OTO KELEVO, TO TYESI0 KO TA TEXVIKK €60 EVA TOL TIPOTOVTOG XWPIG TIPOTYOUHEVT

e1donoinon.
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Stimate domnule/doamnd, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corecta a produsului.

Va rugam sd pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o amenintare

pentru viatd sau sanatate.

1. APLICATTIA SI DESCRIERFEA DISPOZITIVULUI

O perie de descurcare este un instrument esential pentru proprietarii de animale de companie care ajuta la mentinerea blanii animalelor de companie
sandtoase si bine Ingrijite. Periajul regulat indepdarteaza parul mort, murdaria si covorasele, ajutand la mentinerea hainei sanatoase si stralucitoare.
Peria ajuti la descurcarea parului incélcit, ceea ce este deosebit de important pentru animalele cu pér lung sau pufos. in timpul periajului, masim
usor pielea animalului, Tmbunatatind circulatia sangelui si stimuland productia de uleiuri naturale protectoare. Folosirea regulata a unei perii ajuta la
reducerea cantitatii de par pe care animalul de companie il lasa pe mobila, covoare si haine.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

e Tnainte de a utiliza produsul, va rugim si cititi cu atentie acest manual de utilizare.

®  DPeriati usor animalul de companie pentru a evita iritarea pielii. Periajul prea puternic poate provoca disconfort si chiar tdieturi.

®  Periati-va animalul de companie Tn mod regulat - in functie de tipul de blana, poate fi In fiecare zi (pentru rasele cu par lung) sau la cateva
zile (pentru rasele cu par scurt).

®  Periati haina in directia de crestere pentru a evita tragerea si durerea. In cazul incalcirilor, incercati s le descurcati usor in loc sa trageti de
par.

®  Dupa utilizare, nu lasati peria la Indeméana animalului dvs. de companie pentru a impiedica animalul sa muste sau sa inghita parti.

e Tn timpul periajului, verificati pielea animalului dvs. de companie pentru semne de iritatie, paraziti (de exemplu, purici) sau rani. Daci
observati modificari deranjante, consultati medicul veterinar.

®  Fiti deosebit de atenti In jurul botului, urechilor, burtei si cozii, care sunt mai sensibile.

®  (Curatati periodic peria pentru a Indeparta parul si murdaria. Daca este necesar, spalati-1 n apa calda cu un detergent usor, apoi uscati-1 bine
Tnainte de al utiliza din nou.

®  Dacd animalul dvs. de companie nu este obisnuit cu periajul, introduceti activitatea treptat, Incepand cu sedinte scurte si rasplatindu-1 cu
rasfaturi pentru un comportament calm.

e Daca pielea animalului dumneavoastra este rosie, iritata sau deterioratd, evitati sa periati aceste zone pana cand se vindeca.

®  DPistrati folia folositda in ambalajul produsului departe de copii (exista riscul de sufocare).

®  Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt ldsate nesupravegheate. Copiii pot Incepe sa se joace cu ei, ceea ce este periculos

®  Produsul ar trebui sa fie intotdeauna utilizat conform destinatiei

3. DATE TEHNICE

e Cudoua fete

e  Fibre de nailon

e  Sarma

e  Ajutd la mentinerea blanii sanatoase si stralucitoare

e  Maner ergonomic, reglabil, antiderapant

e  Pentru par: lung, scurt, aspru, lanos

. Lungime: 21,5 cm

. Latime: 6,5 cm

e  Lungimea firelor: 2 cm

e  Lungimea perilor: 2 cm

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT
[ ) Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.
ar Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre

i

modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului. Acest produs respecta cerintele
directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta
dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor tehnice ale produsului fara notificare prealabila.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instrugdes abaixo para o uso adequado do produto.
Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagoes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaca a vida ou a sadde.

1. APLICACAOQ E DESCRICAO DO DISPOSITIVO

Uma escova desembaracadora é uma ferramenta essencial para os donos de animais de estimacdo, pois ajuda a manter o pelo de seus animais
saudavel e bem cuidado. A escovagdo regular remove pelos mortos, sujeira e emaranhados, ajudando a manter a pelagem saudavel e brilhante. A
escova ajuda a desembaragar os pelos emaranhados, o que é especialmente importante para animais com pelos longos ou fofos. Durante a escovagdo
massageamos suavemente a pele do animal, melhorando a circulagdo sanguinea e estimulando a produgdo de 6leos protetores naturais. Usar uma
escova regularmente ajuda a reduzir a quantidade de pelos que seu animal de estimagdo deixa em moveis, tapetes e roupas.

2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

®  Antes de usar o produto, leia atentamente este manual do usudrio.
®  Escove seu animal de estimacdo suavemente para evitar irritagdes na pele. Escovar com muita forca pode causar desconforto e até cortes.

®  [Escove seu animal de estimagdo regularmente - dependendo do tipo de pelo, pode ser todos os dias (para ragas de pélo longo) ou a cada
poucos dias (para ragas de pélo curto).

® Escove a pelagem na direcdo de seu crescimento para evitar puxdes e dores. No caso de emaranhados, tente desembaraga-los suavemente
em vez de puxar os cabelos.

®  Apds o uso, mantenha a escova fora do alcance do seu animal de estimac@o para evitar que ele morda ou engula pecas.

® Durante a escovagao, verifique se ha sinais de irritagdo, parasitas (por exemplo, pulgas) ou feridas na pele do seu animal de estimac&o. Se
vocé notar alguma alteragdo perturbadora, consulte seu veterindrio.

®  Tenha especial cuidado ao redor do focinho, orelhas, barriga e cauda, que sdo mais sensiveis.

® Limpe a escova regularmente para remover pelos e sujeira. Se necessario, lave-o em dgua morna com detergente neutro e seque-o bem
antes de usa-lo novamente.

®  Se o seu animal de estimacdo ndo estd habituado a escovar, introduza a atividade gradualmente, comegando com sessdes curtas e
recompensando-o com guloseimas pelo seu comportamento calmo.

e  Se apele do seu animal estiver vermelha, irritada ou danificada, evite escovar essas areas até que cicatrizem.

®  Mantenha a pelicula utilizada na embalagem do produto longe do alcance das criangas (ha risco de asfixia).

®  Certifique-se de que os materiais de embalagem nao sejam deixados sem vigilancia. As criangas podem comecar a brincar com eles, o que
é perigoso

® O produto deve sempre ser usado conforme pretendido

3. DADOS TECNICOS
e  Frente e verso
e  Fibras de néilon
e  Arame
e Ajuda a manter a pelagem saudavel e brilhante
e  Alca ergondmica ajustavel e antiderrapante
e  Para cabelos: longos, curtos, dsperos, lanosos
e  Comprimento: 21,5 cm
. Largura: 6,5cm
e  Comprimento dos fios: 2cm
e  Comprimento das cerdas: 2cm

DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS

® A embalagem é feita de materiais ecolgicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
ar O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informagdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura. Este produto estd em conformidade
com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe sdo aplicaveis. O produto atende aos requisitos europeus e

nacionais relativos a seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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YBakaeMu FOCHO,E[I/IHE/FOCHO)KO, 6naro,qap1/1M BY, Ue 3aKyIlHuXTe Halllus HpO,Z[yKT!

Tlpesy ja M3MI0/13BaTe MPOAYKTA, MOJISL, IIPOUeTeTe HHCTPYKLMUTE MO-Z[0JTy 3a PaBU/IHA yroTpeba Ha IIPOAyKTa.

Mors, 3ana3eTe ToBa PBKOBOZICTBO 3a 6’I:,ELGLL{I/I CIIPpaBKH U CHe,E[BaP’ITe HeroBuTe IperopuKy, TBH KaTo Hecria3BaHeTo MOXe Aa NIpeCTaB/IdABa 3allylaXa

3d )KUBOTa WA 31paBeTo.

1. MPWIOKEHWE Y OIIICAHUE HA YCTPONUCTBOTO

YeTkaTa 3a pa3pecBaHe € OCHOBEH HHCTPYMEHT 3a COOCTBEHULIUTE Ha JOMAILIHU JIFOOMMI[H, KOWTO roMara /ja MoAAbpP)KaT Ko3uHaTa UM 3paBa 1
nobpe noAgbp)KaHa. PeloBHOTO ueTKaHe MpemMaxBa MbPTBUTE KOCMU, MPBCOTHUSTA U CIUTHCTSIBAHUATA, KAaTO TIOMara /ja Ce 3arasu KO3WHaTa 3/jpaBa u
6nectsita. Yerkara romara 3a pasrjldTaHe Ha 3al/IeTeHH KOCMH, KOETO e 0COOeHO Ba)KHO 3a )KUBOTHH C [IbJITA WM TTyXKaBa Koca. [JoKaTo ueTkame,
HE)XHO Maca)xrpame Ko)KaTa Ha KMBOTHOTO, N0Zj00psiBaiiki KpbBOOOPAIIleHUEeTO U CTUMY/IHPAHKK MPOM3BOJICTBOTO HA €CTECTBEHH 3alljUTHU Mac/ia.
Pej0BHOTO M3110/13BaHe Ha UeTKa [1loMara 3a HaMasisiBaHe Ha KOJIMUeCTBOTO KOCMH, KOMTO BaIIMSAT JOMallleH I00rMel] 0CTaBsi BbpXy MebestH, KUIMH
U Ipexu.

2. THCTPYKIINU 3A BE3OITACHOCT

ITpeau ja v3nosn3eare NPoOAYKTa, MOJIsl, POYeTeTe BHUMATe/THO TOBA PHKOBOZCTBO 3a NOTpeOHTeJIS.

YeTKaliTe BHUMATe/THO BallUs JOMallleH JIIoOrMell, 3a ja u30erHeTe Jpa3HeHe Ha KoKata. TBbp/ie CUJTHOTO YeTKaHe MOXKe Jja IPUUMHU
IMCKOM(OPT U I0pU MOPSI3BaHMSI.

YeTKaiiTe peJOBHO ZIOMAIIIHUS CH JIFOOUMeLT — B 3aBUCUMOCT OT BU/Ia Ha KO3WHATa MOXKE /la e BCEKH JIeH (3a I'bJITOKOCMECTH TTOPOJH) UK
Ha BCEKU HSKOJIKO JHU (3a KbCOKOCMECTH TIOPOJH).

UeTKaliTe KO3HHAaTa 110 TI0COKa Ha HeHHUS pacTex, 3a ia n30erHere H3bpIIBaHe U 6osika. B cnyqaﬁ Ha 3daIlIiTaHe, onuraTe ce Aaru
pasruieTeTe BHUMAaTe/JIHO, BMeCTO [Ja AbpIiaTe Kocara.

CJIEA yHOTpe6a APBXTe yeTKara fajied OT obcera Ha BaIlus AoMallieH J'II-OGI/IMEL[, 3a [ia IIpeoTBpaTuTe yXaliBaHe WU MOIVIblliaHe Ha YaCTU
OT Hero.

[lokarto ueTKare, TIpOBepsiBaiiTe Ko)kaTa Ha BalllMsl OMallleH T00MMel] 3a PU3HALM Ha /ipa3HeHe, napasuTy (Harp. Ob/IXu) Wik paHu. AKO
3abesieXuTe HIKaKBU 00e3M0KONTETHN TPOMEHH, KOHCY/ITHpakiTe Ce C Balllvisi BETePHUHAPEH JIeKap.

B'L,ELETE 0C00eHO BHUMATE/IHU OKOJIO MYILlyHaTa, yuuTe, KopemMa U OIlalkara, KOUTO Ca IMo-4yBCTBUTE/THU.

[TouncTBaiiTe yeTKaTa P€OOBHO, 3a Aa IIpeéMaxHeTe KOCMUTEe U MPBCOTHUATA. Axo e HEO6XO,E[I/IMO, W3MUITE T0 B TOTUIA BOJa C ME€K
TIOYMCTBalll rperiapar, ¢jiesi KoeTo ro rnoacyuiere A06pe, rpeauv a ro U3roJj3Bare OTHOBO.

Axo BalMST loMallieH Jr0OUMel] He e CBUKHAJT [la UeTKa, BbBe/IeTe IeHHOCTTA MOCTETNeHHO, KaTo 3arlouHeTe C KpaTKW CeCHU U TO
Bb3Harpax/jaBaiTe C TaKOMCTBA 3a CIIOKOMHO TIOBe/IeHHe.

AKo Ko)kaTa Ha BalllVisl JOMallleH r001Mel] e 3auepBeHa, pa3jpa3HeHa WY [0Bpe/ieHa, U30sreaiite ueTKAHETO Ha Te€3H 30HH, [I0KaTo He
3a3/ipaBesiT.

[Tazete Cl)OJII/IOTO, H3I10/I3BaHO B OIIaKOBKAaTa Ha IPOAYKTa, Ziajled OT JAela (I/IMa pUCK OT 3a,quuaBaHe).
YBEPETE Ce, Ue OMaKOBbYHUTE MaTepravd He Ca OCTaBeHU 6e3 HazJ30p. ,HE‘L[EITH Morar Ja 3aro4yHar Ja Ch Urpasr C TdX, KO€TO € OIlaCHO

TTpoayKTHT BUHArH TPsiOBa [ia Ce M3I0/13Ba M0 MpejHa3HaYeH e

3. TEXHUWYECKHW JAHHN

ar

JBynuies

HaiinoHoBu BilakHa

Ten

ITomara 3a noAAbp>KaHe Ha KO3WHara 37;paBa 1 O/ecTsia
EpronomuuHa, peryipyema Herib3raia ce JpbKKa

3a Koca: /Jb/ra, KbCa, rpyba, Bb/IHECTa

Owmxuna: 21.5em

[MvpuHa: 6,5 cm

[B/DKUHA Ha MPOBOAHULIMTE: 2CM

JB/DKUHA Ha KOCcbMa: 2CM

CBHBETHU 1 THOOPMAINNSA 3A YITPABJIEHUE HA M3I10/I3BAHU OITAKOBKH

. OrakoBKara e HarpaBeHa OT €KOJIOTUYHO YKWCTH MaTepua/ivi, KOUTO Morar fa 61;,an W3XBBPJIEHW B MeCTHHA LJEHTHP 3a PelK/INpaHe.

V3r10/13BaHUAT OTMIAKOBbUEH MaTepuas TpsibBa Aa Ob/je TpefiaZieH B MyHKT 3a ChOMpaHe Ha OTIa/bLY, OTPe/iesieH OT MEeCTHUTE BIACTH.
VHdopmanys 3a ToBa KaK Jja U3XBBP/IMTE U3I0/13BaH MPO/JYKT Ce NPeJoCTaBst OT OOIIMHCKATA WK rpajcka ciyk6a. To3u npoayKT
OTroBapsi Ha M3MCKBaHUSATa Ha CbOTBETHUTeE eBPOIeliCKY U HaLMOHAaIHU JAVPeKTHBH, KOUTO Ce OTHACAT 3a Hero. [IpofilyKTsT oTroBapst
Ha eBpOIelCKNTe U HaLMOHA/IHU M3MCKBaHUS 3a 6e30MacHOCT Ha ypeauTe U MPOAYKTUTE.

3ama3BamMe CH TMpaBOTO Jia MpaByM IIPOMEHU B TEKCTa, AHBaﬁHa " TEXHUYECKUTE JaHHU Ha MPOAYKTa 6e3 rpeausBecTUe.
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Tisztelt Holgyem/Uram! K6szonjiik, hogy termékiinket vasarolta!

A termék haszndlata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznéalatahoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi hasznalatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartasa veszélyt jelenthet az életre

vagy az egészségre.

1.AKESZULEK ALKALMAZASA ES LEIRASA

A kisztirdkefe nélkiilozhetetlen eszkoz az allattartok szamara, amely segit megérizni kedvenciik sz6rzetének egészségét és apoltsagat. A rendszeres
fogmosas eltavolitja az elhalt sz6rt, a szennyezddéseket és a szényegeket, igy a szérzet egészséges és fényes marad. A kefe segit a kusza sz6r
kibontasaban, ami kiiléndsen fontos a hosszii vagy bolyhos sz6rii allatoknél. Fogmosas kozben finoman masszirozzuk az allat bérét, javitva a
vérkeringést és serkentve a természetes véddolajok termel6dését. A rendszeres kefe hasznalataval csokkentheti kedvence szérének mennyiségét a
bitorokon, szényegeken és ruhdkon.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

® A termék haszndlata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznélati titmutatot.

®  Finoman kefélje le kedvencét, hogy elkeriilje a bérirritaciot. A tdl er6s fogmosdas kényelmetlenséget és akar vagasokat is okozhat.

® Rendszeresen mossa meg kedvencét — a sz6rzet tipusatol fliggéen naponta (hosszu szori fajtak esetén) vagy néhany naponként (rovid
sz6ri fajtak esetén).

®  Ecsetelje a sz6rzetet a novekedés irdnydba, hogy elkeriilje a hizédast és a fajdalmat. A gubancok esetében prébald meg finoman kibontani
a hajrangatés helyett.

® Hasznalat utan tartsa a kefét kedvence altal elérhetetlen helyen, nehogy kedvence megharapja vagy lenyelje az alkatrészeket.

® Fogmosas kozben ellenérizze kedvence borét, hogy nincsenek-e rajta irritacio, parazitak (pl. bolhdk) vagy sebek. Ha barmilyen zavar6
valtozast észlel, forduljon allatorvosahoz.

® Tegyen kiiléndsen 6vatos a pofa, a fiilek, a has és a farok kornyékén, amelyek érzékenyebbek.

® Rendszeresen tisztitsa meg a kefét a sz6r és a szennyezddés eltavolitdsdhoz. Ha sziikséges, mossa le meleg vizben, enyhe mosdszerrel,
majd széritsa meg alaposan, miel6tt Gjra hasznalna.

®  Ha kedvence nem szokott fogmosni, fokozatosan vezesse be a tevékenységet, kezdve roévid foglalkozasokkal, és jutalmazza meg
finomsagokkal a nyugodt viselkedéséért.

e  Ha kedvence bére voros, irritalt vagy sériilt, kertilje a kefével ezeket a teriileteket, amig meg nem gyo6gyulnak.

® A termék csomagolasaban hasznalt féliat tartsa tavol a gyermekekt6! (fulladasveszély all fenn).

e  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes

® A terméket mindig rendeltetésszertien kell hasznalni

3. MUSZAKI ADATOK

e  Kétoldalas

e  Nylon szélak

e  Huzal

e  Segit meg0rizni a sz6rzet egészségét és fényét

e  Ergonomikus, éllithaté cstiszasmentes fogantyt

e  Hajra: hosszu, rovid, érdes, gyapjas

. Hossza: 21,5 cm

e  Szélesség: 6,5 cm

e Avezetékek hossza: 2 cm

e  Sorte hossza: 2 cm

i

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ
A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A hasznélt csomagol6anyagokat a helyi hatdsagok éltal kijelolt hulladékgytijt6 helyre kell széllitani. A hasznéalt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informéaciokat a telepiilés vagy a varosi hivatal ad. Ez a termék megfelel a vonatkozé eurdpai és nemzeti
irdnyelvek ra vonatkozé kovetelményeinek. A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsdgara vonatkozd eurdpai és nemzeti
kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a termék szovegének, kialakitasanak és miiszaki adatainak el6zetes figyelmeztetés nélkiili megvaltoztatasara.
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Kere hr/fru, tak fordi du har kebt vores produkt!

For du bruger produktet, skal du lese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller

helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

En udfiltringsbarste er et vigtigt veerktgj for keeledyrsejere, der hjeelper med at holde deres keledyrs pels sund og velplejet. Regelmassig bgrstning
fjerner dgdt har, snavs og matter og hjelper med at holde pelsen sund og skinnende. Bgrsten hjelper med at afvikle sammenfiltret har, hvilket er
seerligt vigtigt for dyr med langt eller luftigt har. Mens vi bgrster, masserer vi blidt dyrets hud, hvilket forbedrer blodcirkulationen og stimulerer
produktionen af naturlige beskyttende olier. Regelmessig brug af en bgrste hjelper med at reducere meengden af har, dit keeledyr efterlader pa
mgbler, tepper og tgj.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

®  For du bruger produktet, bedes du lese denne brugervejledning omhyggeligt.

®  Borst dit keeledyr forsigtigt for at undgd hudirritation. At berste for hardt kan forarsage ubehag og endda sar.

®  Bgrst dit keeledyr regelmeessigt - afhengigt af pelstypen kan det vere hver dag (for langhdrede racer) eller med fa dages mellemrum (for
korthérede racer).

®  Borst pelsen i dens veekstretning for at undga treek og smerter. I tilfeelde af sammenfiltringer, sa prov at lase dem forsigtigt i stedet for at
treekke i haret.

®  Efter brug skal du holde bgrsten uden for dit keeledyrs reekkevidde for at forhindre dit keeledyr i at bide eller sluge dele.

®  Mens du berster, skal du tjekke dit keeledyrs hud for tegn pa irritation, parasitter (f.eks. lopper) eller sar. Hvis du bemerker nogen
forstyrrende @ndringer, skal du kontakte din dyrlege.

®  Ver isar forsigtig omkring naseparti, grer, mave og hale, som er mere fglsomme.

®  Renggr barsten regelmeessigt for at fjerne har og snavs. Vask den om ngdvendigt i varmt vand med et mildt renggringsmiddel, og ter den
derefter grundigt, inden du bruger den igen.

®  Hvis dit keeledyr ikke er vant til at berste, sd introducer aktiviteten gradvist, start med korte sessioner og belgnn det med godbidder for
rolig adfeerd.

e  Hyvis dit keeledyrs hud er rgd, irriteret eller beskadiget, skal du undga at bgrste disse omrader, indtil de heler.

®  Hold folien, der bruges i produktemballagen, vek fra bgrn (der er risiko for kveelning).

®  Sorg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Barn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt

®  Produktet skal altid bruges efter hensigten

3. TEKNISKE DATA

e Dobbeltsidet

e  Nylon fibre

e Trad

e  Hjelper med at holde pelsen sund og skinnende

e  FErgonomisk, justerbart skridsikkert handtag

e Til har: langt, kort, ru, uldent

e  Lengde: 21,5 cm

e  Bredde: 6,5 cm

e  Lengde pa ledninger: 2 cm

e  Borsteharlengde: 2 cm

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
[ ) Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.
ar Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man

i

bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de relevante europaiske og
nationale direktiver, der geelder for det. Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til uden forudgaende varsel at foretage @ndringer af produktets tekst, design og tekniske data.
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Vazeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakupili nas produkt!

Pred pouzitim produktu si precitajte niZSie uvedené pokyny pre spravne pouZivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a dodrZujte jeho odporticania, pretoZe nedodrZanie moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

1. APLIKACIA A POPIS ZARIADENIA

Rozcesavacia kefa je zakladnym nastrojom pre majitelov doméacich zvierat, ktory pomaha udrZiavat’ srst’ ich domaceho maznacika zdravi a dobre
upravenu. Pravidelné kefovanie odstrafiuje odumrett srst, necistoty a rohoZe, ¢im pomaha udrZiavat’ srst’ zdravu a leskli. Kefa pomaha rozmotavat
zamotand srst, Co je obzvlast’ doleZité pre zvieratd s dlhou alebo nadychanou srstou. Pri Cesani jemne masirujeme koZu zvierata, ¢im zlepSujeme
krvny obeh a stimulujeme produkciu prirodnych ochrannych olejov. Pravidelné pouZivanie kefy pomaha zniZovat' mnozZstvo chlpov, ktoré zanechava
vas maznacik na nabytku, kobercoch a obleceni.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

®  Pred pouZitim produktu si pozorne precitajte tento navod na pouZitie.

®  Jemne kefujte svojho domaceho maznacika, aby ste predisli podraZdeniu pokozky. Prilis silné Cistenie moZe spdsobit’ nepohodlie a
dokonca aj porezanie.

®  Pravidelne kefujte svojho mild¢ika — v zavislosti od typu srsti to mozZe byt kazdy deti (u dlhosrstych plemien) alebo kazdych par dni (u
kratkosrstych plemien).

®  Srst’ kefujte v smere jej rastu, aby ste predisli tahaniu a bolesti. V pripade zamotania ich sktste namiesto t'ahania za vlasy jemne rozmotat’.

®  Po pouziti drZzte kefku mimo dosahu vasho domaceho maznécika, aby ste zabranili tomu, aby vaSe zviera hryzlo alebo prehltlo Casti.

®  Pocas Cistenia kefkou skontrolujte koZu vasho domaceho maznacika, ¢i nejavi zndmky podrazdenia, parazitov (napr. blchy) alebo rany. Ak
spozorujete nejaké znepokojujice zmeny, porad'te sa so svojim veterinarom.

®  Pozor si ddvajte najméd v okoli papule, usi, brucha a chvosta, ktoré su citlivejsie.

®  Kefu pravidelne Cistite, aby ste odstranili vlasy a necistoty. V pripade potreby ho umyte v teplej vode s jemnym Cistiacim prostriedkom a
potom ho pred d’al$im pouZitim d6kladne osuste.

® Ak vas maznacik nie je zvyknuty na Cistenie zubov, zacnite s ¢innost'ou postupne, zacnite kratkymi sedeniami a za pokojné spravanie ho
odmefite masSkrtami.

e Ak je koZa vaSho doméaceho maznacika cervend, podraZdend alebo poskodend, vyhnite sa ¢isteniu tychto oblasti, kym sa nezahoja.

®  Fdliu pouZzitd v obale vyrobku uchovéavajte mimo dosahu deti (hrozi nebezpecenstvo udusenia).

®  Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi mozZu zacat hrat’, Co je nebezpecné

®  Vyrobok by sa mal vZdy pouZivat podl'a urCenia

3. TECHNICKE UDAJE

e  Obojstranné

e  Nylonové vlakna

e  Drot

e  Pomaéha udrZiavat’ srst’ zdravu a leskld

e  Ergonomicka, nastavite'na protiSmykova rukovat

e  Prevlasy: dlhé, kratke, drsné, vinité

e Di7ka: 21,5 cm

e Sirka: 6,5 cm

e  Di7ka drétov: 2 cm

e Di7ka stetin: 2 cm

TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI
® Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recykla¢nom stredisku.
ar Pouzity obalovy material odovzdajte na zberné miesto uréené miestnymi tiradmi. Informdcie o likvidacii pouZitého vyrobku poskytuje

i

obec alebo mestsky trad. Tento vyrobok spliiia poziadavky prislusnych eurépskych a narodnych smernic, ktoré sa naii vztahuja.
Vyrobok spliia eur6pske a narodné poziadavky na bezpecnost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a technickych tidajoch produktu bez predchadzajiceho upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kéytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytéd tima opas myohempdd tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai

terveyden.

1. SOVELLUS JA LAITTEEN KUVAUS

Irrotusharja on lemmikkieldinten omistajille térked tyokalu, joka auttaa pitdiméaédn lemmikin turkin terveend ja hyvin hoidettuna. Sdannoéllinen harjaus
poistaa kuolleet karvat, lian ja matot, miké auttaa pitdmaéan turkin terveend ja kiiltdvand. Harja auttaa selvittdmaan sotkeutuneita karvoja, mikd on
erityisen tdrkedd eldimille, joilla on pitka tai porréinen karva. Harjauksen aikana hieromme eldimen ihoa helldvaraisesti, miké parantaa verenkiertoa
ja stimuloi luonnollisten suojaavien 6ljyjen tuotantoa. Harjan sdannollinen kaytto auttaa vdhentdmdan lemmikkisi karvojen maérda huonekaluihin,
matoihin ja vaatteisiin.

2. TURVALLISUUSOHJEET

Ennen kuin kéytét tuotetta, lue tdmé kayttdohje huolellisesti.

®  Harjaa lemmikkidsi varovasti valttddksesi ihodrsytystd. Liian kova harjaus voi aiheuttaa epdmukavuutta ja jopa leikkauksia.

®  Harjaa lemmikkisi sadnnollisesti - turkista riippuen se voi olla joka pdivé (pitkdkarvaisilla roduilla) tai muutaman péivén vélein
(Iyhytkarvaisilla roduilla).

®  Harjaa turkki sen kasvusuunnassa valttadksesi vetdmisen ja kivun. Jos kyseessa on sotku, yritd purkaa ne varovasti hiuksista hikoilemisen
sijaan.

®  Pidd harja kédyton jdlkeen poissa lemmikkisi ulottuvilta, jotta lemmikkisi ei pure tai niele osia.

®  Tarkista harjauksen aikana lemmikkisi iho &rsytyksen, loisten (esim. kirppujen) tai haavojen varalta. Jos huomaat héiritsevid muutoksia,
ota yhteyttd eldinladkariin.

®  Qle erityisen varovainen kuonon, korvien, vatsan ja hdnnin ymparilld, jotka ovat herkempia.

®  Puhdista harja sdannollisesti karvojen ja lian poistamiseksi. Pese se tarvittaessa lampiméssd vedessd miedolla pesuaineella ja kuivaa se
sitten perusteellisesti ennen kuin kaytét sitd uudelleen.

®  Jos lemmikkisi ei ole tottunut harjaamaan, aloita toiminta vahitellen, aloita lyhyilld harjoituksilla ja palkitse hdnet herkuilla rauhallisesta
kaytoksest.

e Jos lemmikkisi iho on punainen, drtynyt tai vaurioitunut, véltd ndiden alueiden harjaamista, kunnes ne ovat parantuneet.

®  Pidd tuotteen pakkauksessa kdytetty kalvo poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara).

®  Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jatetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkié niilld, mikd on vaarallista

®  Tuotetta tulee aina kdyttda tarkoitetulla tavalla

3. TEKNISET TIEDOT

e  Kaksipuolinen

e  Nylon kuidut

e Lanka

e  Auttaa pitdméaan turkin terveend ja kiiltdavana

e  Ergonominen, sdddettdva luistamaton kahva

e  Hiuksille: pitkd, lyhyt, karkea, villainen

. Pituus: 21,5 cm

. Leveys: 6,5 cm

e  Johtojen pituus: 2 cm

e  Harjasten pituus: 2 cm

ar

i

VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN
Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madradmaan jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
hévittamisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto. Tama tuote tdyttda sitd koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten
direktiivien vaatimukset. Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Pidatdmme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba
sveikatai.

1. PRIETAISO TAIKYMAS IR APRASYMAS

Valymo Sepetys yra biitinas jrankis naminiy gyviinéliy savininkams, padedantis iSlaikyti sveika ir priZidiréta jy augintinio kailj. Reguliarus Sukavimas
pasalina negyvus plaukus, nesvarumus ir kilimélius, todél kailis ilieka sveikas ir blizgus. Sepetys padeda isnarplioti susivélusius plaukus, o tai ypa¢
svarbu gyviinams, turintiems ilgus ar purius plaukus. Valydami Sepetéliu Svelniai masaZzuojame gyviino oda, gerindami kraujotaka ir skatindami
natiiraliy apsauginiy aliejy gamyba. Reguliarus Sepecio naudojimas padeda sumazinti plauky, kuriuos jisy augintinis palieka ant baldy, kilimy ir
drabuziy.

2. SAUGOS INSTRUKCI1JOS

®  Prie§ naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite $j vartotojo vadova.
®  Svelniai nuvalykite savo augintinj, kad nesudirgtuméte odos. Per stiprus Sepetys gali sukelti diskomforta ir net jpjovimus.

®  Reguliariai Sukuokite savo augintinj — priklausomai nuo kailio tipo, tai gali baiti kasdien (ilgaplaukiy veisliy atveju) arba kas kelias dienas
(trumpaplaukiy veisliy).

®  Sepkite kailj jo augimo kryptimi, kad i§vengtuméte tempimo ir skausmo. Esant susivélimams, stenkités juos $velniai isnarplioti, o ne
tampyti plaukus.

®  Panaudoje Sepetélj laikykite gyviinui nepasiekiamoje vietoje, kad jlisy augintinis nejkasty ar nepraryty daliy.

®  Valydami Sepetélj patikrinkite, ar jisy augintinio odoje néra sudirginimo poZymiu, ar néra parazity (pvz., blusy) ar Zaizdy. Jei pastebéjote
kokiy nors nerima kelianciy poky¢iy, kreipkités i veterinarg.

®  Bikite ypac atsargiis aplink snukj, ausis, pilva ir uodega, kurie yra jautresni.

®  Reguliariai valykite Sepetj, kad paSalintuméte plaukus ir neSvarumus. Jei reikia, nuplaukite Siltu vandeniu su $velniu plovikliu, tada gerai
iSdZiovinkite, prie§ vél naudodami.

®  Jei jlsy augintinis néra jprates valyti SepeCiu, uzZsiémimga jveskite palaipsniui, pradékite nuo trumpy uzZsiémimy ir apdovanokite ji
skanéstais uz ramy elgesi.

e Jeijlsy augintinio oda paraudusi, sudirgusi ar paZeista, venkite valyti Sias vietas, kol jos uzgis.
®  Produkto pakuotéje naudojama folija laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (kyla pavojus uzdusti).
® [sitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZiiiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga

®  Produktas visada turi biiti naudojamas pagal paskirtj

3. TECHNINIAI DUOMENYS

Dvipusis

Nailono pluostai

Viela

Padeda islaikyti kailj sveika ir blizgantj
Ergonomiska, reguliuojama neslystanti rankena
Plaukams: ilgi, trumpi, Siurkstas, vilnoniai
Ilgis: 21,5 cm

Plotis: 6,5 cm

Laidy ilgis: 2 cm

Seriy ilgis: 2 cm

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

[ ] Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.
ar Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos i vietos valdZios nurodytq atlieky surinkimo punkta. Informacija, kaip iSmesti
panaudotg gaminj, teikia komunos arba miesto biuras. Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamy Europos ir nacionaliniy direktyvy
reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be iSankstinio jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

1. LIETOJUMS UN IERICES APRAKSTS

AtSketinaSanas birste ir biitisks riks majdzivnieku 1pasSniekiem, kas palidz saglabat vinu majdzivnieka kaZokadu veseligu un koptu. Regulara suku
tiriSana nonem atmiruSos matinus, netirumus un paklajinus, palidzot saglabat kaZoku veseligu un spidigu. Birstite palidz atSketinat sapinuSos matus,
kas ir 1paSi svarigi dzivniekiem ar gariem vai piikainiem matiem. BirstiSanas laika maigi iemas&jam dzivnieka adu, uzlabojot asinsriti un stimul&jot
dabisko aizsarge]lu veidoSanos. Regulara sukas izmantoSana palidz samazinat apmatojuma daudzumu, ko jisu majdzivnieks atstaj uz mébelem,
paklajiem un drébéem.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

Pirms produkta lietoSanas, liidzu, riipigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu.

®  Viegli notiriet savu majdzivnieku, lai izvairitos no adas kairinajuma. Parak spéciga suku tiriSana var radit diskomfortu un pat iegriezumus.

®  Regulari iztiriet savu majdzivnieku — atkariba no kaZokadas veida ta var biit katru dienu (garspalvainam skirném) vai ik péc dazam dienam
(1sspalvainam Skirném).

®  Notiriet mételi ta augSanas virziena, lai izvairitos no vilkSanas un sapém. Savienojumu gadijuma méginiet tos maigi atSketinat, nevis raustit
matus.

®  DPé&c lietoSanas turiet otu majdzivniekam nepieejama vietd, lai majdzivnieks nenokostu vai noritu dalas.

® TiriSanas laika parbaudiet, vai majdzivnieka ada nav kairinajuma, parazitu (pieméram, blusu) vai brii¢u. Ja noverojat kadas satraucoSas
izmainas, konsultgjieties ar savu veterinararstu.

®  TIpaSi uzmanieties ap purnu, ausim, véderu un asti, jo tie ir jutigaki.

®  Regulari notiriet suku, lai nonemtu matus un netirumus. Ja nepiecieSams, nomazgajiet to silta iident ar maigu mazgaSanas lidzekli, péc tam
ripigi nosusiniet pirms atkartotas lietoSanas.

®  Jajusu majdzivnieks nav pieradis tirit zobus, ieviesiet So aktivitati pakapeniski, sakot ar isam nodarbibam un apbalvojot vinu ar
gardumiem par mierigu uzvedibu.

e Jajisu majdzivnieka ada ir apsartusi, sakairinata vai bojata, izvairieties no So vietu tiriSanas, l1dz tas ir sadzijuSas.

®  Produkta iepakojuma izmantoto foliju glabajiet berniem nepieejama vieta (pastav nosmaksanas risks).

®  Parliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami

®  Produkts vienmeér jalieto, ka paredzéts

3. TEHNISKIE DATI

e Divpusgjs

e  Neilona Skiedras

e  Vads

e Palidz saglabat kazoku veseligu un spidigu

e  Ergonomisks, regul&jams neslidoSs rokturis

e  Matiem: gari, 1si, raupji, vilnas

. Garums: 21,5 cm

e  Platums: 6,5 cm

e  Vadu garums: 2cm

e  Saru garums: 2 cm

ar
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PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU
Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot vietgja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo varas iestazu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde. Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo direktivu
prasibam, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Mes paturam tiesibas bez ieprieksgja bridinajuma veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.

Hoidke kédesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine voib ohustada elu voi tervist.

1. SEADME RAKENDUS JA KIRJELDUS

Lahtihari on lemmikloomaomanike jaoks hddavajalik tdoriist, mis aitab hoida nende lemmiklooma karva terve ja hoolitsetud. Regulaarne harjamine
eemaldab surnud karvad, mustuse ja matid, aidates hoida karva terve ja ldikivana. Hari aitab lahti harutada sassis karvu, mis on eriti oluline pika voi
koheva karvaga loomade puhul. Harjamise ajal masseerime drnalt looma nahka, parandades vereringet ja stimuleerides looduslike kaitsedlide
tootmist. Regulaarne harja kasutamine aitab vdhendada teie lemmiklooma modblile, vaipadele ja riietele jaetud karvade hulka.

2. OHUTUSJUHISED

®  Enne toote kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt l&bi.

® Harjake oma lemmiklooma ornalt, et véltida nahadrritust. Liiga tugev harjamine voib p&hjustada ebamugavust ja isegi 16ikeid.

®  Harjake oma lemmiklooma regulaarselt — olenevalt karva tiiiibist v0ib seda teha iga pdev (pikakarvaliste tdugude puhul) voi iga paari
péeva tagant (lithikarvaliste tougude puhul).

®  Pintselda karvkatet selle kasvu suunas, et véiltida tdmbamist ja valu. Kui tegemist on sasipundardega, proovige need drnalt lahti harutada,
mitte juustest tirida.

®  Pirast kasutamist hoidke harja lemmiklooma kdeulatusest eemal, et lemmikloom ei saaks osi hammustada vo6i alla neelata.

®  Harjamise ajal kontrollige oma lemmiklooma nahka é&rrituse, parasiitide (nt kirbude) voi haavade suhtes. Kui mérkate hdirivaid muutusi,
poorduge oma loomaarsti poole.

®  QOlge eriti ettevaatlik koonu, kérvade, kohu ja saba timbruses, mis on tundlikumad.

®  Puhastage harja regulaarselt, et eemaldada karvad ja mustus. Vajadusel peske seda soojas vees pehme pesuvahendiga, seejarel kuivatage
enne uuesti kasutamist hoolikalt.

®  Kui teie lemmikloom pole harjamisega harjunud, tutvustage tegevust jark-jargult, alustades lithikestest seanssidest ja premeerides teda
rahuliku kéitumise eest maiustega.

e  Kui teie lemmiklooma nahk on punane, arritunud voi kahjustatud, véltige nende piirkondade harjamist, kuni need paranevad.

®  Hoidke tootepakendis kasutatud foolium lastele kéttesaamatus kohas (esindub lambumisoht).

®  Veenduge, et pakkematerjale ei jdetaks jarelevalveta. Lapsed voivad hakata nendega méngima, mis on ohtlik

®  Toodet tuleb alati kasutada ettendhtud viisil

3. TEHNILISED ANDMED

e  Kahepoolne

e  Nailonkiud

e  Traat

e  Aitab hoida karva terve ja ldikivana

e  Ergonoomiline reguleeritav libisemiskindel kéepide

e Juustele: pikad, lithikesed, karedad, villased

e  Pikkus: 21,5 cm

. Laius: 6,5 cm

e Juhtmete pikkus: 2 cm

e  Harjaste pikkus: 2 cm

i

NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA
Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &ra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt méératud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab valla voi linnavalitsus. See toode vastab sellele kohalduvate asjakohaste Euroopa ja riiklike direktiivide
nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nouetele.

Jdtame endale diguse teha muudatusi toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ilma ette teatamata.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup nasega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, da shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Krtaca za razCesavanje je nepogresljiv pripomocek za lastnike hisnih ljubljenckov, ki jim pomaga ohranjati dlako zdravo in negovano. Redno
krtaCenje odstrani odmrlo dlako, umazanijo in rogoznice, kar pomaga ohranjati dlako zdravo in sijo¢o. Krtac¢a pomaga razvozlati zavozlano dlako,
kar je Se posebej pomembno pri Zivalih z dolgo ali puhasto dlako. Med krtacenjem neZno masiramo koZo Zivali, izboljSamo prekrvavitev in
spodbudimo nastajanje naravnih zas¢itnih olj. Redna uporaba krtace pomaga zmanjsati koli¢ino dlak, ki jih vas$ ljubljencek pus¢a na pohistvu,
preprogah in oblacilih.

2. VARNOSTNA NAVODILA

®  Pred uporabo izdelka natancno preberite ta uporabniski prirocnik.

®  Svojega ljubljencka neZno skrtacite, da preprecite draZenje koZe. Premocno S¢etkanje lahko povzro¢i nelagodje in celo ureznine.

®  Svojega ljubljencka redno krtacite — odvisno od vrste dlake lahko vsak dan (pri dolgodlakih pasmah) ali vsakih nekaj dni (pri kratkodlakih
pasmah).

®  Dlako krtacite v smeri njene rasti, da preprecite puljenje in bole¢ino. V primeru zapletov jih poskusite nezZno razvozlati, namesto da bi
vlekli lase.

®  Po uporabi hranite krtaco izven dosega hiSnega ljubljencka, da preprecite, da bi vas ljubljencek grizel ali pozrl dele.

®  Med krtadenjem preverite, ali je na koZi vasega ljubljencka znake razdraZenosti, parazitov (npr. bolh) ali ran. Ce opazite motece
spremembe, se posvetujte z veterinarjem.

®  Posebej bodimo pozorni okoli gobcka, uSes, trebuha in repa, ki so bolj obcutljivi.

®  KirtaCo redno Cistite, da odstranite dlake in umazanijo. Po potrebi ga operite v topli vodi z blagim detergentom, nato pa pred ponovno
uporabo temeljito osuSite.

® (e vas hisni ljubljencek ni vajen krtacenja, uvajajte aktivnost postopoma, zacnite s kratkimi sejami in ga nagradite s priboljski za umirjeno
vedenje.

e Ceje koza vaSega ljubljentka rdeca, razdrazena ali poskodovana, teh predelov ne krtacite, dokler se ne zacelijo.

®  Folijo, uporabljeno v embalaZi izdelka, hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

®  Poskrbite, da embalaZni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko za¢nejo igrati z njimi, kar je nevarno

®  Izdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom

3. TEHNICNI PODATKI

e  Dvostranski

e  Najlonska vlakna

o Zica

e  Pomaga ohranjati dlako zdravo in sijoco

e  Ergonomski, nastavljiv nedrsec rocaj

e  Zadlako: dolga, kratka, groba, volnata

e  Dolzina: 21,5 cm

. Sirina: 6,5 cm

e DolZina Zic: 2 cm

e  DolZina $Cetin: 2 cm

ar

i

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO
Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalaZzo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti
rabljeni izdelek, posreduje obc¢inski ali mestni urad. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki
veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.



IE

A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!

Sula n-dsaideann tu an tairge, léigh na treoracha thios maidir le hisaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha né

do shlainte mura gcomhliontar é.

1. CUR I bhFEIDHM AGUS TUAIRISC AR AN GLEAS

Is uirlis riachtanach é scuab ditangling d'tinéiri peatai a chuidionn le fionnaidh a gcuid peatai a choinneail slaintidil agus dea-groomed. Baintear
gruaig marbh, salachar agus matai as scuabadh rialta, rud a chabhraionn leis an gcéta a choinnedil slaintitil agus lonrach. Cuidionn an scuab gruaige
tangled detangle, rud ata tdbhachtach go héirithe d'ainmhithe le gruaig fhada né climhach. Agus muid ag scuabadh, déanaimid suathaireacht go réidh
ar chraiceann an ainmhi, ag feabhsti scaipeadh fola agus ag spreagadh tairgeadh olai cosanta nadurtha. Tri scuab a dsaid go rialta cuidionn sé seo leis
an méid gruaige a fhagann do pheatai ar throscan, ar chairpéid agus ar éadai a laghdu.

2. TREORACHA SABHAILTEACHTA

Sula n-dsaideann ti an tairge, léigh an ldmhleabhar tisdideora seo go ctramach.

Scuab do pheata go réidh chun greannd craicinn a sheachaint. Is féidir le scuabadh ré-chrua a bheith ina chuis le michompord agus fit
gearrthacha.

Scuab do pheatai go rialta - ag brath ar an gcinedl fionnaidh, d'fhéadfadh sé a bheith gach 14 (le haghaidh pértha fada-haired) né gach ctpla
14 (le haghaidh pértha gearr-haired).

Scuab an céta i dtreo a thas chun tarraingt agus pian a sheachaint. I gcés tangles, déan iarracht iad a réiteach go réidh in ionad an ghruaig a
tharraingt.

Tar éis é a usdid, coinnigh an scuab as teacht do pheatai chun cosc a chur ar do pheata pairteanna a biteadh né a shlogadh.

Agus td ag scuabadh, seicedil craiceann do pheata le haghaidh comharthai greannu, paraisiti (m.sh. dreancaidi) né créachta. Méa thugann tt
faoi deara aon athruithe suaite, téigh i gcomhairle le do tréidlia.

Bi ctiramach go hairithe timpeall an muzzle, cluasa, bolg agus eireaball, ata nios iogaire.

Glan an scuab go rialta chun gruaig agus salachar a bhaint. Mas g4, é a nigh in uisce te le glantach éadrom, ansin triomaigh go maith é sula
n-usaidfear aris é.

Mura n-uséidtear do pheata le scuabadh, tabhair isteach an ghniomhaiocht de réir a chéile, ag tosu le seisitiin ghearra agus ag tabhairt luach
saothair do le haghaidh iompar socair.

M4 té& craiceann do pheata dearg, irritated né millte, seachain na limistéir seo a scuabadh go dti go leigheasfaidh siad.
Coinnigh an scragall a dsaidtear i bpacaistiu an tdirge ar shitil 6 leanai (ta an baol ann go ndéanfar plichadh).
Déan cinnte nach bhfagtar dbhair phacaistiochta gan aire. Féadfaidh leanai tosi ag imirt leo, rud ata contuirteach

Ba cheart an tairge a isaid i gcénai mar a bhi beartaithe

3. SONRAI TEICNIULA

i

Dha thaobh

Snéithini niolén

Sreang

Cuidionn sé leis an c6ta a choinnedil slaintitil agus lonracha
Eirgeanamaiocht, laimhsedil neamh-duillin inchoigeartaithe
Maidir le gruaig: fada, gearr, garbh, olann

Fad: 21.5cm

Leithead: 6.5cm

Fad na sreanga: 2cm

Fad bristle: 2cm

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA
T4 an pacdistiu déanta as dbhair atd neamhdhiobhdalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchdrséla aitidil.

Ba cheart dbhar pacdistithe tsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniti ag ddardis aitidla. Solathraionn an
commune no oifig na cathrach faisnéis maidir le conas téirge dsaidte a dhidscairt. Comhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha
Eorpacha agus ndisitinta dbhartha a bhaineann leis. Comhlionann an téirge ceanglais Eorpacha agus ndisitinta maidir le sabhailteacht
feisti agus tairgi.

Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitila an tairge gan fogra a thabhairt roimh ré.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'

theddida ghall-hajja jew is-sahha.

1. APPLIKAZZ7JONI U DESKRIZZJONI TA' L.-APPARAT

Xkupilja ghat-thaffir hija ghodda essenzjali ghas-sidien tal-annimali domestici li tghin biex izzomm il-pil tal-annimali domestici taghhom b'sahhtu u
mbhejji tajjeb. It-tfarfir regolari jnehhi xaghar mejjet, hmieg u twapet, u jghin biex izzomm il-pil b'sahhtu u tleqq. Ix-xkupilja tghin biex thawwad ix-
xaghar imhabbbil, li huwa specjalment importanti ghall-annimali b'xaghar twil jew fluffy. Waqt it-tfarfir, ahna timmassaggja bil-mod il-gilda tal-
annimal, intejbu ¢-¢irkolazzjoni tad-demm u nistimulaw il-produzzjoni ta 'zjut protettivi naturali. L-uzu ta 'pinzell regolarment jghin inaqqas l-
ammont ta' xaghar li jhalli 1-pet tieghek fuq l-ghamara, it-twapet u l-hwejjeg.

2. ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

®  Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok agra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.

®  Xkupilja I-pet tieghek bil-mod biex tevita irritazzjoni tal-gilda. Xkupiljar iebes wisq jista 'jikkawza skumdita u anke qatghat.

®  Xkupilja 1-pet tieghek regolarment - skond it-tip ta 'pil, jista' jkun kuljum (ghal razez b'xaghar twil) jew kull ftit jiem (ghal razez b'xaghar
qasir).

®  Xkupilja 1-kisja fid-direzzjoni tat-tkabbir taghha biex tevita 1-gbid u l-ugigh. Fil-kaz ta 'thabbil, ipprova thawwadhom bil-mod minflok
irmonk ix-xaghar.

®  Wara l-uzu, zomm ix-xkupilja 1 boghod milli tilhaq il-pet tieghek biex tipprevjeni lill-pet tieghek milli jigdmu jew jibilghu partijiet.

®  Waqt it-tfarfir, iccekkja I-gilda tal-pet tieghek ghal sinjali ta’ irritazzjoni, parassiti (ez. brieghed) jew feriti. Jekk tinnota xi tibdil inkwetanti,
ikkonsulta lill-veterinarju tieghek.

®  (Oqghod attent b'mod spe¢jali madwar il-geddum, il-widnejn, iz-zaqq u d-denb, li huma aktar sensittivi.

®  Naddaf il-pinzell regolarment biex tnehhi x-xaghar u 1-hmieg. Jekk mehtieg, ahsilha f'ilma shun b'detergent hafif, imbaghad nixxef sewwa
gabel ma terga' tuzah.

®  Jekk il-pet tieghek ma jkunx imdorri biex ifarfar, dahhal l-attivita gradwalment, ibda b'sessjonijiet qosra u ppremjah bi kura ghal imgieba
kalma.

o Jekkil-gilda tal-pet tieghek hija hamra, irritata jew bil-hsara, evita li tfarfir dawn iz-zoni sakemm ifejjaq.

®  7omm il-fojl uzata fl-ippakkjar tal-prodott 'il boghod mit-tfal (hemm riskju ta' soffokazzjoni).

®  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz

®  Jl-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub

3. DEJTA TEKNIKA

e  B'zewg nahat

e  Fibri tan-najlon

e Wajer

e  Jghin biex izomm il-pil b'sahhtu u tleqq

e  Manku ergonomiku, aggustabbli li ma jizlogx

e  Ghax-xaghar: twil, qasir, mhux mahdum, suf

e  Tul: 21.5cm

e  Wisa': 6.5cm

e  Tul tal-wajers: 2cm

e  Tul tal-lanzit: 2cm

i

GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.

I[I-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi
prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u
nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz minn gabel.
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Postovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili nas proizvod!

Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje moZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

1. PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Cetka za ra3¢esljavanje neophodan je alat za vlasnike kuénih ljubimaca koji im pomaZe u odrZavanju zdravog i njegovanog krzna. Redovito etkanje
uklanja mrtvu dlaku, prljavitinu i prostirke, pomazuéi da dlaka ostane zdrava i sjajna. Cetka pomaze u rascesljavanju zapetljane dlake, 5to je posebno
vazno za Zivotinje s dugom ili cupavom dlakom. Tijekom cetkanja njeZno masiramo koZu Zivotinje, poboljSavaju¢i prokrvljenost i poticuci
proizvodnju prirodnih zaStitnih ulja. Redovito koriStenje ¢etke pomaze smanjiti koli¢inu dlake koju va$ ljubimac ostavlja na namjestaju, tepisima i

odjedi.

2. SIGURNOSNE UPUTE

®  Prije uporabe proizvoda paZljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik.

® NjeZno iSCetkajte svog ljubimca kako biste izbjegli iritaciju koZe. Prejako cetkanje moZe uzrokovati nelagodu, pa ¢ak i posjekotine.

®  (etkajte svog ljubimca redovito - ovisno o vrsti krzna, to moze biti svaki dan (za dugodlake pasmine) ili svakih nekoliko dana (za
kratkodlake pasmine).

®  (Cetkajte dlaku u smjeru rasta kako biste izbjegli ¢upanije i bol. U slucaju zapetljanja, pokusajte ih njezno raspetljati umjesto da cupate
kosu.

®  Nakon upotrebe, drZite Cetku izvan dohvata vaseg ljubimca kako biste sprijecili da ljubimac grize ili guta dijelove.

® Tijekom cetkanja provijerite ima li na koZi vaSeg ljubimca znakova iritacije, parazita (npr. buha) ili rana. Ako primijetite bilo kakve
zabrinjavajuce promjene, obratite se svom veterinaru.

®  Budite posebno oprezni oko njuske, uSiju, trbuha i repa koji su osjetljiviji.

® Redovito Cistite ¢etku kako biste uklonili dlake i prljavstinu. Ako je potrebno, operite ga u toploj vodi s blagim deterdZentom, a zatim ga
temeljito osusite prije ponovne uporabe.

®  Ako va$ ljubimac nije navikao na Cetkanje, uvedite tu aktivnost postupno, pocevsi s kratkim seansama i nagradujuc¢i ga poslasticama za
mirno ponasanje.

e Ako je koZa vaSeg ljubimca crvena, nadrazena ili oSte¢ena, izbjegavajte etkanje tih podrucja dok ne zacijele.

®  TFoliju koja se koristi u pakiranju proizvoda drZite podalje od djece (postoji opasnost od gusSenja).

® Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, to je opasno

®  Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni

3. TEHNICKI PODACI

e Dvostrano

e  Najlonska vlakna

o Zica

e Pomaze u odrzavanju dlake zdravom i sjajnom

e  Ergonomska, podesiva rucka koja ne klizi

e  Zadlaku: duga, kratka, gruba, vunasta

e  Duljina: 21,5 cm

. Sirina: 6,5 cm

e  Duljina Zice: 2cm

e  Duljina dlake: 2 cm

i

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM
Ambalaza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.

IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje opéinski odnosno gradski ured. Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima relevantnih europskih i
nacionalnih direktiva koje se na njega odnose. Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnickih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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YBakaeMbli TOCIIOANH/TOCIIONKA, Bilaroziapym Bac 3a MOKYIIKY Halllero npogykral

Hepe,q HCI10/Ib30BaHWEM TIPOAYKTaA, HO)KaﬂyﬁCTa, MpouTUTE NMpUBEAEHHBIC H)Ke MHCTPYKIUU /1 TTPAaBUJIBHOT'O UCIT0/Ib30BAHUA IMTPOAYKTA.

HO)KaHyI;'ICTa, COXpaHHUTe JaHHO€ PYKOBOACTBO JJI ,E[afleeﬁLHel"O HCI10/Ib30BaHuA U Cfle,[[yﬁTe €ro pekoMeHalusMm, Tak Kak H8C06J'II-O,E[EHI/IE MOXXEeT

TNpeACTaB/IATh YTPpO3y AJ1A )KU3HU UK 3[10POBbS.

1. IPUMEHEHMUE ¥ OIIICAHUE YCTPOVICTBA

IIleTka A1 pacuechIBaHUs LIEPCTH — He3aMeHUMbIit THCTPYMEHT Ai/Is B/la/je/IblieB JOMAIllHUX )KUBOTHBIX, KOTOPBIi TOMOraeT COXPaHUTh II1epPCTh
TTUTOMIIA 3/J0POBOM U yXOKeHHOH. PerysisipHoe pacuecklBaHue yfjassieT OTMepIiINe BOJIOCH, IPsi3b U KONTYHBI, TIOMOT'asi COXPaHUTh LIIepPCTh 37I0POBOit
u bnectsugeid. IlleTka moMoraeT pacIyTaTh CITyTaHHYIO [IePCTh, UTO 0COOEHHO Ba)KHO /IS )KUBOTHBIX C I/TMHHOM W/IH MYILMCTOMN [IEPCThIO.
PacuecnbIBast, Mbl H&)KHO MacCHpyeM KO)Ky KUBOTHOTO, Y/Tydlllasi KpoBooOpalljeHHe ¥ CTUMY/VPYs BEIPabOTKY HaTypaIbHbIX 3allMTHBIX MaceJl.
PerysisipHOe MCITO/Tb30BaHKe IIeTKY TIOMOTaeT YMeHBIIUTE KOIMUeCTBO IIePCTH, KOTOPYIO Balll TUTOMeEL] OCTaB/isieT Ha Mebesi, KOBpax ¥ OfieXKze.

2. THCTPYKIINMU 110 BE3OITACHOCTHA

Hepe,q HWCI10/1b30BaHKEM IPOAYKTAa BHUMATE/IbHO IMPOUTUTE JaHHOE€ PYKOBOJCTBO I10/1Ib30BaTe/Isd.

AKKypaTHO pacuechIBaiiTe MUTOMLIA, YTOOBI M30e)KaTh pa3ipakeHust KO>KHU. CJIMILIKOM CH/IbHAs YMCTKA MOXKET BbI3BaTh AUCKOMGOPT U
JaXe 110pe3bl.

PerysisipHO pacuechiBaiTe MATOMIIA — B 3aBUCMMOCTH OT THIIA IIEPCTH 3TO MOXKET ObITh KXKAbIN [eHb (/11 AJTMHHOIIEPCTHBIX MTOPO/) WK
pa3 B HECKOJIBKO JiHel (/11 KOPOTKOLIEePCTHBIX TIOPOJ).

PacuechIBaiiTe 11epCTh 110 HAaTIpaBI€HUIO ee POCTa, YTOOBI N30e)KaTh HaTAruBaHus ¥ 60/, EC/ii BOJIOCH CITyTaTNCh, TOCTapaiTech
aKKypaTHO MX pacllyTaTh, a He [iepraTb 3a BOJIOCHI.

[Tocne ucnons3oBaHus AepXXuTe LeTKy B HeIOCTYITHOM /[ijId ITUTOMLa MeCTe, yTOOBI OH HE MOT OTKYCUTL WUJIU MPOIVIOTUTEL ee YaCTH.

Bo Bpemst pacuechiBaHHsI TPOBEPsIHTe KOXKY Balllero MATOML{A Ha Ha/IM4We TIPU3HAKOB Pa3JpakeHus], 1apa3uToB (Harpumep, 610X) Wim
paH. Eci BbI 3amMeTH/M Kakve-ib0 TpeBOXKHEIe M3MeHeH!s1, 00paThTech K BeTeprHapy.

Byznbre 0c06eHHO OCTOPOXKHBI B 00/1aCTH MOP/bl, YILieH, )KUBOTa M XBOCTA, KOTOPbIe 00/1ee UyBCTBUTE/BHBI.

PerysisipHO OUMIIjaiiTe IIETKY, YAa/sist BOJIOCHI ¥ TPsi3b. IIpy HeoO6X0AMMOCTH IIPOMOIATE ero B TEIJION Boze C MSTKAM MOIOIIVIM CPeZICTBOM,
3aTeM TLaTe/IbHO BBICYIINTE Tiepefi TOBTOPHBIM HCIIO/Ib30BaHUEM.

Ecnu Bamx MMATOMEL] He TPUBLIK paCyeChiBaThb 3y6b], BBOJWUTE 3TO 3aHATHE IMOCTEINeHHO, HaYMHasA C KOPDOTKHUX 3aHATHI U Harpaxzaas ero
JIAKOMCTBAaMM 3a CIIOKOHHOe roBezieHue.

Ecnu xo)ka Balero nuToMIia rokpacHesia, pa3apakeHa I NIOBPeK/ieHa, He YUCTUTe 3TH yYacTKHU ILeTKOM, II0Ka OHU He 3aKUBYT.
Dosbry, UCI0/IL30BaHHYIO B YIIaKOBKe [IPO/IyKTa, XpaHUTE B HEJJOCTYITHOM [1s1 leTell MecTe (ONacHOCTb YAYIbs).
Cnepure 3a TeM, UyTOOBI YI1IaKOBOUHbIE MaTepHasbl He OCTaBalMCh Oe3 MpucMoTpa. JJeTH MOryT HauaTb C HUIMHU UTPath, UTO OMAacHO.

ITpoAyKT Beerya ciefjyeT UCI0/Ib30BaTh [0 HA3HAUEHHUIO.

3. TEXHUYECKHWE JAHHbBIE

ar

[lBycTopoHHMIt

HeiinoHoBBIe BOIOKHA

ITpoBosioka

IToMoraeT COXpaHUTh IIEPCTh 3I0POBOH U OiecTsIei
OproHOMUYHas peryaupyeMasi HeCKoJIb3s1las pyuka.
[ly1s1 Bonoc: A/IMHHbIE, KOPOTKUe, rpyOble, MyIIUCTHIe.
HmunHa: 21,5 cm

[MvpuHa: 6,5 cm

[ nvHa npoBoOAOB: 2 CM.

JnvHa 1eTuHsl: 2 CM.

COBETBI 1 TH®OPMAIIVA 10 YIIPAB/IEHUIO VICITO/Tb30BAHHOM YITAKOBKOW

YakoBKa M3rOTOB/IEHA U3 IKOJIOTHUECKH YMCTBIX MaTeprasioB, KOTOPbI€ MOXXHO YTU/IM3UPOBATh B MECTHOM LI€HTpe nepepa60TKH.

Vcrionb30BaHHbBIN yIIaKOBOYHBIN MaTtepyas C/ieyeT CAaTh B MyHKT cO0pa OTX0/0B, HA3HAUEHHBIN MECTHBIMU BJIACTSAMHU.
Vudopmaniuro o ToM, Kak yTUIN3UPOBATh UCIIOMb30BaHHOE U3/ieryie, TIpeJjoCTaB/IsieT aAMUHNCTPALMST KOMMYHBI UK FOpOZia. JTOT
TIPOAYKT COOTBETCTBYeT TPeOOBaHMSIM COOTBETCTBYIOLVMX €BPOIEeHCKIX U HAallMOHAJIBHBIX AUPEKTHUB, KOTOpBIe K HeEMY ITPUMEeHSFOTCS.
ITpoziyKT COOTBETCTBYET eBPOMNeHCKUM 1 HallMOHa/IBHBIM TpeOoBaHHsIM 6e30MacHOCTH YCTPOICTB 1 MPOAYKLUK.

MeI ocTaB/sieM 3a CoOoi TIpaBO BHOCHUTb U3MEHEHN B TEKCT, AHBaﬁH " TeEXHUYeCKHe JaHHbIe IIPOAYKTa 6e3 npeaBapuTe/IbHOTO

yBeOMJ/IEHUS.



